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Abstract 
It is evident that the most important competence emphasized by any translation 

competence model (TCM) is mastery of source and target languages and 

cultures. On the other hand, languages and cultures are always closely tied, a 

fact highlighted more than ever by Agar’s (1994) proposed concept of 

‘languaculture’. The present two-phase qualitative study was conducted with the 

purpose of investigating how the curricula of B.A. and M.A. English translation 

programs offered by Iranian state universities cover language and culture 

competence as compared to overseas peer programs and how they can be 

improved in terms of the said competence. To this end, content analysis of the 

relevant curricula as well as semi-structured interviews with Iranian experts 

were used to gather the required data. The principal finding of the present 

research is that it emphasizes the necessity of revising the current curricula in 

line with the maximum coverage of topics contained in a proposed list of Persian 

language and culture topics, English language and culture topics, and joint 

language and culture topics. The said list of language and culture topics, being 

another valuable finding of the study, may also be used for designing new 

autonomous translator, interpreter, and audiovisual translator training programs, 

or at least concentrations with specialized tracks and strands. Further, the 

detailed findings of the study, gained through an atomistic approach to language 

and culture competence, may be availed of by researchers who intend to conduct 

further studies on each and every element of this competence. 

 
Keywords: Curriculum, English Language and culture, Persian language and 

culture, Languaculture (LC) competence 
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1. Introduction 

A close look at various translation competence models (TCMs) shows that 

they all cover languaculture (LC) competence one way or another. As regards 

the language side of the coin, knowledge of two languages has been 

pinpointed using different terms, including ‘linguistic competence’ by Bausch 

(as cited in Rothe-Neves, 2007), ‘source and target language competences at 

discourse and style levels’ (Honig, 1991), ‘source and target texts processing’ 

(Hatim & Mason, 1997; Stolze, 1997), ‘source and target language 

knowledge’ (Bell, 1991; Kastberg, 2007; Kiraly, 2000; Russo, 2000; 

Schäffner, 2000; Sim, 2000), ‘grammatical competence’ (Beeby, 1996), 

‘language competence’ (EMT Expert Group, 2009; Neubert, 2000), ‘language 

awareness’ (Fox, 2000), ‘proficiency, being related to certain special bilingual 

skills’ (Campbell, 1991), ‘communicative and textual sub-competence’ by 

Kelly (as cited in Brala-Vukanovic, 2016, p. 226), ‘bilingual sub-competence’ 

(PACTE, 2005, p. 611), ‘communicative competence in at least two 

languages’ (Göpferich, 2009), ‘comprehension and production strategies’ 

(Forte, 2012), ‘listening and analysis of source speech and production of target 

speech’ (Gile, 2009), ‘absolute command of the source and target languages’ 

(Gouadec, 2007, p. 150), ‘language skills’ (Pöchhacker, 2000), ‘pre-process 

competence, including language proficiency and terminology management’ 

(Albl-Mikasa, 2013), ‘perception, decoding, recoding, encoding, and 

expressing skills’ (Ma, 2013), and more recently ‘language and culture 

competence’ (Beikian, 2020; EMT, 2017). 

Along the same vein, culture sub-competence, albeit variously termed 

again, goes hand in hand with language sub-competence in most of the models 

having been examined in the course of the present study. Some terms used by 

scholars to mention culture sub-competence in their proposed TCMs include 

‘communicative competence in source and target language cultures’ (Bell, 

1991), ‘cultural knowledge’ by Stolze (1992), ‘cultural knowledge of the 

source and target language’ (Kiraly, 1995), ‘sociolinguistic and discourse 

competence’ (Beeby, 1996), ‘cultural competence’ (Kastberg, 2007; Neubert, 
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2000; Pöchhacker (2000), ‘cultural competence, including knowledge about 

cultural, historical, political, economic, etc. aspects in the respective countries’ 

(Schäffner, 2000), ‘sociocultural competence’ (Fox, 2000), ‘source and target 

culture controls’ (Sim, 2000), ‘cultural sub-competence’ by Kelly (as cited in 

Brala-Vukanovic, 2016, p. 226), ‘extra-linguistic sub-competence, made up of 

encyclopedic, thematic and bicultural knowledge’ (PACTE, 2005, p. 611), 

‘intercultural competence, consisting of sociolinguistic and textual 

dimensions’ (EMT Expert Group, 2009, pp. 4-7), ‘multi-cultural competence’ 

(Gouadec, 2007), and finally ‘language and culture competence’ (Beikian, 

2020; EMT, 2017). 

 

2. Purpose 

One of the most apparent applications of some of the given TCMs is as valid 

frameworks, the aim of which is to shape curriculum proposals in higher 

education (Campbell, 1998; Schäffner, 2000; Kelly, 2002; Pym, 2003; Colina, 

2003; Kearns, 2006; Morón, 2009, Beikian, 2020). The present two-phase 

qualitative study was conducted with the purpose of investigating how the 

curricula of B.A. and M.A English translation programs offered by Iranian 

state universities cover LC competence as compared to overseas peer 

programs and how the said national programs can be improved in terms of 

covering this pivotal competence. 

 

3. Research Method 

The first phase of the study aimed at finding how LC competence is covered 

by Iranian state universities offering B.A. and M.A. translation programs in 

English and their overseas peer programs. Since Iranian state universities are 

not ranked officially, all 23 B.A. translator training programs and 8 M.A. 

translation studies programs offered in English by Iranian state universities 

were included in the study. As regards overseas peer programs, based on U21 
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Ranking of National Higher Education Systems in 2020, translation programs 

offered in 49 countries enjoying top systems of higher education were 

included in the study, which resulted in examining 20 B.A. programs and 73 

M.A. programs. In order to access the curriculum of each program, first we 

consulted the program website; and if the required data were not found, we 

used personal communication with the program contact person. Then the 

contents of the national and overseas curricula were analyzed and all language 

and culture courses were extracted. Afterward, the said courses were 

categorized based on the themes which the researchers had extracted from the 

relevant literature. In addition, the courses extracted from the national and 

overseas curricula were further compared and contrasted for the purpose of 

finding the similarities and differences among them. 

In the second phase, we interviewed 55 Iranian experts who had been 

defined to be either university teachers having taught translation and/or 

interpreting courses at Iranian state universities for at least 3 years or 

translation studies Ph.D. candidates being graduates of both B.A. and M.A. 

translation programs offered in English by Iranian state universities. Then 

semi-structured interviews were transcribed and analyzed using the 

‘structuring’ form of qualitative content analysis method. To this end, first of 

all, tentative categories were defined and explained in the coding agenda; and 

for the purpose of differentiating the categories, coding rules were defined. 

Subsequently, the transcript of each interview was read and every statement 

seeming relevant at a first glance was underlined. After reconsidering the 

developed categories, the content of each transcript was structured using a 

color scheme. Then statements, opinions, and quotes were taken out by order 

of their color and summarized into the category system, although some were 

quoted directly. In the end, the categories and subcategories were analyzed by 

tallying their frequencies, which were then represented using tables. 
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4. Findings and Discussion 

As regards language sub-competence, while Iranian programs mostly focus on 

receptive and productive skills as well as such components as grammar, 

vocabulary and pronunciation, foreign peer programs offer quite variegated 

courses such as etymology, text analysis, appreciating written texts, language 

consolidation for translation and interpreting purposes, business 

communication, communication skills, language and communication studies, 

health communication, characteristics of specialized texts, text analysis for 

translation, creative writing, intensive writing, advanced native language, 

native language skills for translation, multilingual debate, conversation 

analysis, analysis of persuasive texts, language fluency for interpreters, native 

language for conference interpreters, native language fluency enhancement, 

editing in native language writing, native language in audio-visual translation, 

documentation and terminology for translation, lexicology, applied 

terminology, and foreign language semantic factoring. 

When it comes to culture sub-competence, there are only a total number of 

6 culture courses contained in the curricula of Iranian B.A and M.A. programs. 

What adds fuel to this flame of failure to cover culture adequately is that some 

of the courses (e.g., ‘cultural elements in two languages’ and ‘culture and 

sociology in translation) are electives, allowing Iranian universities either not 

to offer them at all or, in the best scenario, suffice to offering only one 

(Rezvani &Vakilinejad, 2012). This is while foreign peer programs offer a 

multitude of various courses intended to form students’ cultural competence, 

such as communication across cultures, subjects in culture and 

communication, variation and change, discourse analysis, discourse and 

power, language and power, language and culture, culture and conflict, 

intercultural studies, intercultural communication, cross-cultural perspectives 

on society, representation of cultures, intercultural perspectives on sustainable 

development, institutional discourse, changing topics from the intercultural 

communication area, culture and business, advanced intercultural 

communication/negotiations, advanced political and legal communication, and 
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advanced health communication. 

According to the Iranian experts, national B.A. programs are afflicted with 

such problems as applicants’ not having good commands of English language 

proficiency (agreeing with Behafarin, 2015; Hadipour, 2017; Riazi & 

Razmjou, 2004; Yousefi, 2014; Ziahosseiny, 2003) and Persian language 

proficiency (consistent with Behafarin, 2015; Miremadi, 2003; Riazi & 

Razmjou, 2004) and their ill-informedness about the nature and requirements 

of the program. The said experts argued that Iranian M.A. programs suffer 

from such deficiencies as admission of applicants who are mostly ill-informed 

about the nature and requirements of the program (consistent with Birjandi & 

Nosratinia, 2009), unsatisfactory admission system, applicants’ not having 

good commands of Persian and English proficiency (compatible with 

Miremadi, 2003), and inadequate prerequisite courses for the students not 

having done their B.A. in translation. Added to these are out-of-date curricula 

and departments’ lack of adequate autonomy to determine admission criteria.  

When asked about how the B.A. situation could be improved, the 

interviewees suggested that admission criteria be made stricter (confirming 

Hadipour, 2017; Khazaee Farid & Khoshsaligheh, 2010) by adding 

independent English and Persian proficiency tests to the current entrance exam 

and including English and Persian writing competence tests in the same; 

departments be given autonomy on admitting applicants using admission 

interviews; applicants be required to provide an acceptable TOEFL or IELTS 

score; an English proficiency placement test be given to newly admitted 

students (compatible with Ziahosseiny, 2003); courses on Persian language 

reading, writing, and editing (consistent with Khoshsaligheh, 2014; Miremadi, 

2003; Riazi & Razmjou, 2004; Sohrabi, Rahimi & Arjmandi, 2015) as well as 

courses on English and Persian cultures (in agreement with Behafarin, 2015; 

Khoshsaligheh, 2010; Salari & Khazaee Farid, 2015) be added to the 

curricula; the present curricula be revised by modeling successful leading 

programs worldwide (agreeing with Heydarian, 2003; Khazaee Farid, 2001; 

Miremadi, 2003); and textbooks be localized. 
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As a way out of the current M.A. situation, the Iranian experts proposed 

that the current entrance exam be made stricter by adding an admission 

interview and a practical translation aptitude test in the form of essay 

questions; stricter language proficiency criteria be established by requiring 

applicants to provide an acceptable TOEFL or IELTS score; applicants not 

having done their B.A. in translation either not be admitted or be required to 

provide an English proficiency certificate; courses directed at training political 

and journalistic text translators and localization experts be included in the 

curriculum; courses be directed at training specialized translators and 

interpreters; courses such as Localization, Foundations of History, Editing and 

Proofreading, CDA and Translation, and Foundations of Culture and 

Sociology be included in the curriculum; the course Sociocultural Studies in 

Translation be offered as a compulsory course; and the present curricula be 

revised by modeling successful leading programs worldwide (confirming 

Heydarian, 2003; Khazaee Farid, 2001; Miremadi, 2003). 

 

5. Innovation and Contribution 

Upon integrating the findings of the two phases of the study, we prepared a list 

of course topics jointly recommended by the interviewees and extracted from 

the curricula of peer overseas programs. The principal contribution of the 

present research is that it emphasizes the necessity of revising the current 

curricula in line with maximum coverage of topics proposed as a list of 

Persian LC topics, English LC topics, and Joint LC topics. The novelty of the 

study lies in the fact that this list is based both on Iranian experts’ views and 

the insights gained from the curricula of a total of 93 foreign peer programs 

offered by leading universities worldwide. The said list can prove very useful 

for both revising the current curricula and devising new ones. It is axiomatic 

that the proposed LC course topics are too many to be assigned individual 

courses. This is why they have been labeled ‘course topics’, which implies that 

when revising the exiting curricula or devising new ones, curriculum designers 
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need to merge several related course topics in one single course. In addition, 

these course topics have been proposed with an eye to designing autonomous 

translation, interpreting, and audiovisual translation programs, concentrations, 

and specialized tracks. 

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
3.

4.
11

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
01

.1
3.

4.
6.

5 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
23

-0
4-

30
 ]

 

                             8 / 38

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.13.4.11
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.13.4.6.5
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-46754-fa.html


 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

  E-mail: ganji@cmu.ac.ir                                                   * نويسندة مسئول مقاله:            

الملليدوماهنامة بين  

  386-349صص ، 1401 مهر و آبان ،)70(پياپي 4، ش13د
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هاي  برنامهميزان پوشش توانش زبان و فرهنگ در 

كارشناسي و كارشناسي ارشد مترجمي زبان انگليسي 

  هاي دولتي ايران  دانشگاه
  

  *2، منصور گنجي1علي بيكيان

 
 ، چابهار، ايران. دانشگاه دريانوردي و علوم دريايي چابهار گروه زبان انگليسي، مطالعات ترجمه، ةاستاديار رشت. 1

، دانشگاه دريانوردي و علوم دريايي چابهار وه زبان انگليسي،گرآموزش زبان انگليسي،  ةاستاديار رشت. 2 

 چابهار، ايران.

  

  23/09/1399 تاريخ پذيرش:                                                20/07/1399تاريخ دريافت:  
 

  چكيده
مقصد است. ترين توانش موجود در هر مدل ترجمه، تسلط به زبان و فرهنگ مبدأ و  بديهي است كه مهم

زبان «ناپذير هستند، واقعيتي كه با معرفي مفهوم  از سوي ديگر، زبان و فرهنگ دو مقولة جدايي

اي حاضر با رويكردي كيفي و  پيش برجسته شد. پژوهش دومرحله از ) بيش1994توسط آگار (» فرهنگ 

كارشناسي  هاي درسي كارشناسي و با هدف بررسي ميزان پوشش توانش زبان و فرهنگ در برنامه

هاي خارجي مشابه و نيز  هاي دولتي ايران در مقايسه با برنامه ه ارشد مترجمي زبان انگليسي دانشگا

هاي درسي مذكور از حيث اين توانش انجام گرفت. براي اين  ارائة راهكارهايي براي بهبود برنامه

ختاريافته با متخصصان سا هاي نيمه هاي درسي مربوطه و مصاحبه منظور، از تحليل محتواي برنامه

هاي درسي كنوني در  ترين يافتة اين پژوهش تأكيد بر ضرورت اصلاح برنامه ايراني استفاده شد. مهم

راستاي پوشش حداكثري مباحثي است كه در قالب فهرستي از موضوعات زبان و فرهنگ فارسي، 

ذكور، كه يكي ديگر از زبان و فرهنگ انگليسي، و زبان و فرهنگ مشترك ارائه شده است. فهرست م

هاي دانشگاهي مستقل براي تربيت  تواند در طراحي برنامه هاي ارزشمند پژوهش حاضر است، مي يافته

هاي تخصصي مترجمي  شنيداري يا گرايش   مترجمان مكتوب، مترجمان شفاهي و مترجمان ديداري

هاي اين پژوهش، كه حاصل  تهتوانند از ياف علاوه، پژوهشگران مي زبان انگليسي نيز مفيد باشد. به

نگر به توانش زبان و فرهنگ است، جهت انجام مطالعات بيشتر دربارة هريك از  رويكردي جزئي

  هاي اين توانش استفاده كنند. مؤلفه
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برنامة درسي، توانش ترجمه، زبان و فرهنگ انگليسي، زبان و فرهنگ فارسي،  هاي كليدي: واژه

 مترجمي زبان انگليسي.

  

  مه. مقد1

و فرهنگ هميشه   بر اين واقعيت تأكيد كرد كه زبان» فرهنگ زبان«) با ضرب واژة 1994( 1آگار

زبان فاصلة «توان اين دو مقوله را جداي از هم دانست. به گفتة او،  ارتباطي تنگاتنگ دارند و نمي

دهد.  شكل ميها [صداها]  كند؛ [و] فرهنگ ارتباطات انساني را از طريق آن ما را با صداها پر مي

). وي ضمن متمايز دانستن p. 28 ,1994» (فرهنگ در زبان است، و زبان مملو از فرهنگ

كند كه كاربران زبان جهت برقراري ارتباط،  فرهنگ مقصد، تصريح مي فرهنگ مبدأ و زبان زبان

ت و بر دستور زبان و واژگان، از همة انواع دانش، ازقبيل اطلاعات محلي و فرهنگي، عادا علاوه

بيني است كه براي  فرهنگ ذره«گيرند. به عقيدة آگار  رفتارها، و دانش پيشين خود بهره مي

فرهنگ مقصد تمركز  هايي در زبان فرهنگ مبدأ ساخته شده تا روي مفاهيم غامض و بافت زبان

ا ه اي است مصنوعي كه ترجمة بين آن فرهنگ] سازه ... [زبان سازند فهم مي ها را قابل كند كه آن

  ). p. 6 ,2006» (سازد و ما، بين زبان مبدأ و مقصد، را ميسر مي

ها به نوعي شامل توانش  يابيم كه همة آن هاي مختلف ترجمه، درمي با نگاهي دقيق به مدل

ها با استفاده از  زبان و فرهنگ هستند. جنبة زباني توانش زبان و فرهنگ در اين مدل

، 2(روث ـ نيوز» توانش زباني«ته است، ازقبيل اصطلاحات گوناگون موردتأكيد قرار گرف

» هاي زبان مبدأ و مقصد در سطح گفتمان و سبك توانش«)، Bausch, 1997نقل از  ، به2007

)Honig, 1991 ،(»پردازش متون مبدأ و مقصد) «Hatim & Mason, 1997 ،(» دانش

 ,Bell, 1991; Russo, 2011; Sim, 2000; Schäffner & Adab( »هاي مبدأ و مقصد زبان

2000; Kastberg, 2007; Kiraly, 1995 ،(»توانش دستورزبان) «Beeby, 1996 ،(» توانش

)، Fox, 2000» (آگاهي زباني«، EMT Expert Group, 2009; Neubert, 2000)» (زبان

زيرتوانش ارتباطي و «)، Campbell, 1991» (هاي دوزبانة خاص بسندگي از حيث مهارت«

 ,PACTE» (زيرتوانش دوزبانگي«)، Kelly, 2004نقل از  ، به2016، 3ووكانوويچ(برالاـ » متني

)، Göpferich, 2009  &Jääskeläinen» (توانش ارتباطي در حداقل دو زبان«)، 2005
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شنيدار و تحليل گفتار در زبان مبدأ و توليد «)، Forte, 2012» (مطلب و بيان راهبردهاي درك«

 ,Gouadec» (هاي مبدأ و مقصد تسلط كامل به زبان«)، Gile, 2009» (گفتار در زبان مقصد

پردازش شامل بسندگي  توانش پيش«)، Pöchhacker, 2000» (هاي زباني مهارت«)، 2007

هاي ادراك، رمزگشايي،  مهارت«)، Albl-Mikasa, 2013» (زباني و مديريت واژگان

 ;Beikian, 2020» (زبانزيرتوانش «)، و اخيراً Ma, 2013» (رمزگذاري مجدد، و ابراز

EMT Expert Group, 2017.(  

به همين منوال، جنبة فرهنگي توانش زبان و فرهنگ در كنار جنبة زباني اين توانش 

هاي ترجمه براي  ترين اصطلاحات مورداستفاده در مدل نمايي شده است. برخي از رايج فروزه

هاي مبدأ و  رتباطي در فرهنگتوانش ا«اند از  جنبة فرهنگي توانش زبان و فرهنگ عبارت

توانش «)، Kiraly, 1995» (هاي مبدأ و مقصد دانش فرهنگي زبان«)، Bell, 1991» (مقصد

 ;Pöchhacker, 2000» (توانش فرهنگي«)، Beeby, 1996» (شناختي زبان و گفتمان جامعه

Kastberg, 2007; Neubert, 2000 ،(»هاي  توانش فرهنگي شامل دانش مربوط به جنبه

 ,Schäffner & Adab» (فرهنگي، تاريخي، سياسي، اقتصادي، و غيرة كشورهاي مربوطه

» هاي مبدأ و مقصد تسلط به فرهنگ«)، Fox, 2000» (فرهنگي توانش اجتماعي ـ «)، 2000

)Sim, 2000 ،(»برالاـ ووكانوويچ» زيرتوانش فرهنگي)نقل از  ، به2016، 4Kelly, 2004 ،(

» كل از اطلاعات عمومي، دانش موضوعي، و دانش دوفرهنگيزيرتوانش فرازباني، متش«

)PACTE, 2005 ،(»شناختي فرهنگي، شامل ابعاد متني و جامعه توانش بين) «EMT Expert 

Group, 2009 ،(»توانش چندفرهنگي) «Gouadec, 2007 زيرتوانش فرهنگ«)، و درنهايت «

)Beikian, 2020; EMT Expert Group, 2017.(  

هاي  ها جهت طراحي برنامه هاي ترجمه استفاده از آن زترين كاربردهاي مدليكي از بار

 & Pym, 2003; Schäffnerهاي مترجمي در مقطع آموزش عالي بوده است ( رشته 5درسي

Adab, 2000; Kearns, 200; Campbell, 1991; Colina, 2003; Morón  بيكيان .(

ي و كارشناسي ارشد مترجمي زبان هاي درسي كارشناس ) گزارش داد كه برنامه2020(

هاي  گيري توانش هاي لازم براي شكل هاي دولتي ايران فاقد بسياري از درس ه انگليسي دانشگا

هاي درسي  هاست و بر ضرورت اصلاح برنامه التحصيلان اين رشته موردانتظار از فارغ
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رد. در پرتو مطالب المللي تأكيد ك هاي مذكور متناسب با نيازهاي بازار داخلي و بين رشته

هاي  فوق، هدف از پژوهش حاضر بررسي چگونگي پوشش توانش زبان و فرهنگ در برنامه

هاي دولتي ايران در   درسي كارشناسي و كارشناسي ارشد مترجمي زبان انگليسي دانشگاه

هاي خارجي و نيز ارائة راهكارهايي براي  هاي درسي مشابه در دانشگاه مقايسه با برنامه

ها از حيث توانش زبان و فرهنگ است. در اين راستا، پژوهش حاضر با هدف  ي آنبهساز

  يافتن پاسخ به دو پرسش ذيل انجام شد:

هاي درسي كارشناسي و كارشناسي  ميزان پوشش توانش زبان و فرهنگ در برنامه .1

هاي خارجي  هاي دولتي ايران در مقايسه با برنامه ه ارشد مترجمي زبان انگليسي دانشگا

  مشابه چگونه است؟

هاي درسي مذكور از حيث توانش زبان  توان براي بهبود برنامه چه راهكارهايي را مي .2

 و فرهنگ اتخاذ كرد؟

  

 . پيشينة تحقيق2

 يچارچوب نظر .1ـ2

منتشر شده،  2017، كه در سال EMT ةچارچوب توانش ترجم نيدترياست كه جد يگفتن

ها  موردبحث در مصاحبه يها نكته يمبناعنوان  مصاحبه و به يها پرسش نيتدو يبرا

شده  توانايي اثبات«توانش عبارت است از مورداستفاده قرار گرفت. طبق چارچوب مذكور، 

شناختي در  هاي شخصي، اجتماعي و/ يا روش ها، و توانايي براي استفاده از دانش، مهارت

 EMT Expert(» يا هاي كاري يا تحصيلي و نيز در راستاي توسعه شخصي و حرفه موقعيت

Group, 2017, p. 3( به عقيدة كارگروه تخصصي .EMTآموختگان  ، موفقيت دانش

هاي مترجمي در بازار ترجمه در گرو تسلط ايشان به پنج توانش اصلي است. اين پنج  رشته

. توانش 3. توانش ترجمه؛ 2. توانش زبان و فرهنگ؛ 1اند از:  توانش به ترتيب فراگيري عبارت

. 5هاي نرم)؛ و  شخصي (مهارت هاي شخصي و بين . توانش مشتمل بر مهارت4 فناوري؛

 فيگونه تعر اين ، كه موضوع پژوهش حاضر است،توانش زبان و فرهنگ توانش ارائة خدمات.

و  ،يزبان، فرهنگ يشناخت جامعه ،يشناخت زبان يها ها و مهارت دانش يةكل: «شود يم

 EMT( »دهد يم ليرا تشك شرفتهيپ ةتوانش ترجم يةازبان كه پ ةژيو اي يعموم يفرهنگ نيب
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Expert Group, 2017, p. 6فرهنگ، طبق  بر آن، در پژوهش حاضر، از مفهوم زبان ). افزون

  شده است. نيز استفاده )2006 ,1994آگار ( فيتعر
 

  . مطالعات پيشين2ـ2

هاي  حي برنامه) جزو اولين پژوهشگران ايراني است كه بر ضرورت طرا2003( 6حسيني ضياء

است. وي تصريح   هاي مبدأ و مقصد تأكيد كرده مترجمي بر پاية توانش زبان  رشتة  درسي

كرده كه سازوكارهاي سنجش و پذيرش كنوني براي گزينش دقيق داوطلبان تحصيل در اين 

بنابراين، پيشنهاد كرده فقط داوطلباني پذيرش شوند كه ضمن تسلط  .رشته مناسب نيست

بان خارجه، شايستگي كافي براي تحصيل در رشتة مترجمي را داشته باشند. در قبلي به ز

ها، معتقد  ) ضمن طرح انتقاداتي بر آزمون سراسري دانشگاه2017( 7پور همين راستا، هادي

دليل سنجش نامناسب بسندگي زباني داوطلبان، زمينه براي راهيابي افراد فاقد  است به

فريد و  هايي مشابه، خزايي شود. در پژوهش رجمي فراهم ميبسندگي زباني لازم به رشتة مت

اند كه بسندگي زباني داوطلبان تحصيل در رشتة  ) هم تأكيد كرده2010( 8سليقه خوش

) به 2009( 9نيا نحوي كارآمدتر ارزيابي شود. بيرجندي و نصرت مترجمي طي روند پذيرش به

دليل بسندگي زباني  ناسي ارشد بهاين نتيجه رسيدند كه عدة زيادي از دانشجويان كارش

اكثر اساتيد «توانند از عهدة الزامات اين رشته برآيند؛ اين در حالي است كه  سختي مي پايين، به

ترين معيار براي سنجش داوطلبان تحصيل در اين رشته  و دانشجويان توانش زباني را مهم

) معتقد است در بين 2015( 10بر موارد فوق، اسفندياري ). افزونp. 55 ,2009» (دانستند مي

هايي كه بايد دانشجويان مترجمي فرابگيرند، توانش زبان بيشترين اهميت و اولويت را  توانش

هايي در زمينة نگارش پيشرفتة  كند كه درس ) پيشنهاد مي2014( 11سليقه دارد؛ و خوش

  انگليسي و فارسي در برنامة درسي گنجانده شود.

هاي درسي هر دو مقطع كارشناسي و  رده كه برنامه) استدلال ك2003( 12ميرعمادي

شدت ناكارآمد  كارشناسي ارشد از حيث پوشش موضوعات درسي مرتبط با زبان فارسي به

هاي خارجي و نيز بر پاية نظرات  هاي درسي دانشگاه رو، با الگوگيري از برنامه هستند. ازاين

را پيشنهاد كرده است. ازجمله متخصصان، برنامة درسي يك دورة كارشناسي ارشد پيوسته 
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 6واحد زبان فارسي،  14توان به  شده در برنامة درسي پيشنهادي وي، مي هاي گنجانده درس

شناسي فارسي  واحد گويش 2شناسي، و  شناسي واژگان، معناشناسي، و سبك واحد ساخت

ي مثل هاي اند كه درس ) نيز تصريح كرده2015و همكاران ( 13اشاره كرد. همچنين، سهرابي

 14فريد ادبيات فارسي و دستورزبان فارسي به برنامة درسي اضافه شود؛ و سالاري و خزايي

  هاي مرتبط با زبان فارسي افزايش يابد. اند كه درس ) توصيه كرده2015(

هاي درسي رشتة مترجمي اهتمام  از ديگر پژوهشگراني كه به تلاش براي بهبود برنامه

هاي  ها، درس ) اشاره كرد. از نظر آن2004( 15جو و رزم توان به رياضي اند، مي ورزيده

اي باشد كه بسندگي زبان مبدأ و مقصد دانشجويان  گونه هاي دانشگاهي بايد به گونه برنامه اين

هاي خواندن و نوشتن انتقادي در هر دو زبان  را افزايش دهد؛ به دانشجويان در كسب مهارت

هاي مختلف نوشتن به هر دو زبان  هم سازد كه سبكها فرا هايي را براي آن كمك كند؛ فرصت

ها  را تمرين كنند؛ اصول و فنون نگارش، ويرايش، و سجاوندي در هر دو زبان را به آن

هاي موجود بين راهبردهاي گفتماني هر دو زبان را  ها به تفاوت هاي آن بياموزد؛ حساسيت

را تقويت كند؛ و تحليل گفتمان، تحليل ها  هاي دريافتي و بياني آن زمان مهارت افزايش دهد؛ هم

ها،  ها آموزش دهد. مشابه اين يافته متن، كاربردشناسي، و كاركردهاي ارتباطي را به آن

هايي براي پوشش دادن   بر افزودن درس ) مبني2010سليقه ( فريد و خوش پيشنهادات خزايي

  است.فرهنگي  هايي مثل نوشتن فني، ويرايش، و ارتباطات بين زيرتوانش

اي معدود از  بينيم كه عده رسد، مي وقتي نوبت به وجه فرهنگي توانش زبان و فرهنگ مي

هاي  مترجمي دانشگاه  هاي درسي رشتة پژوهشگران به بررسي نقش كليدي آن در برنامه

هاي مرتبط با فرهنگ  مهري تعداد اندك درس اند. شايد بتوان گفت دليل اين بي ايران پرداخته

) ضمن 2012( 16نژاد هاي درسي است. رضواني و وكيل در اين برنامه شده گنجانده

شناخت عناصر فرهنگي «نمايي اين نقيصه، دريافتند كه فقط دو درس اختياري، يعني  فروزه

، در برنامة درسي كارشناسي ارشد »شناسي در ترجمه فرهنگ و جامعه«و » در دو زبان

ها، فقط دو دانشگاه يكي  كننده در پژوهش آن تبيني شده است؛ و از بين ده دانشگاه شرك پيش

) توصيه 2015فريد ( دادند. همچنين، سالاري و خزايي از اين دو درس اختياري را ارائه مي

هاي درسي رشتة  كشورهاي مختلف به برنامه  هايي در زمينة فرهنگ اند كه درس كرده

 
13

 Sohrabi  
14 Salari  &  Khazaee Farid  
15

 Riazi  & Razm jou 
16

 Rezvani &  Va ki linej ad 
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فاقد دو مؤلفة كليدي  )2015آفرين ( هايي كه به گفتة به مترجمي اضافه شود؛ برنامه

  چندزبانگي و چندفرهنگي بودن است.

 ;Heydarian, 2003; Khazaee Farid, 2001از سوي ديگر، برخي از پژوهشگران (

Miremadi, 2003 هاي مترجمي با الگوگيري  هاي درسي رشته اند كه برنامه ) توصيه كرده

  روزرساني شود. هاي خارجي ممتاز اصلاح و به هاي درسي دانشگاه از برنامه

هايي ارزشمند در  دليل بررسي توأمان زبان و فرهنگ به يافته ها به هرچند اين پژوهش

هاي درسي  اند، لازم است مقولة زبان و فرهنگ در برنامه حوزة زبان و فرهنگ انجاميده

  دقت بررسي شود. هاي مترجمي نيز به رشته

  

  . روش تحقيق3

  . طرح تحقيق1ـ3

اي طبق يك رويكرد كيفي و با استفاده از تحليل  براي اين پژوهش دومرحلههاي موردنياز  داده

) گردآوري 2ساختاريافته (مرحلة  هاي نيمه ) و مصاحبه1هاي درسي (مرحلة  محتواي برنامه

حيث كه  تطبيقي دارد؛ توصيفي ازاين وتحليل شد. پژوهش حاضر، ماهيتي توصيفي ـ  و تجزيه

ميزان پوشش مباحث مرتبط با توانش زبان و فرهنگ در  درصدد توصيف و تحليل انتقادي

هاي دولتي  هاي درسي كارشناسي و كارشناسي ارشد مترجمي زبان انگليسي دانشگاه برنامه

هاي درسي مذكور از نظر ميزان پوشش  لحاظ اينكه برنامه ايران برآمده است؛ و تطبيقي به

كشور جهان  49درسي مشابه در  هاي مباحث مرتبط با توانش زبان و فرهنگ با برنامه

  شود.  مقايسه مي

  

  ها هاي درسي و مصاحبه برنامه. 2ـ3

هاي درسي كارشناسي و كارشناسي ارشد  مرحلة نخست پژوهش با هدف مقايسة برنامه

هاي  هاي درسي مشابه در دانشگاه هاي دولتي ايران و برنامه مترجمي زبان انگليسي دانشگاه

مباحث مرتبط با توانش زبان و فرهنگ انجام گرفت. نظر به  خارجي از حيث ميزان پوشش

برنامة  23هاي دولتي ايران وجود ندارد، كل  بندي رسمي براي دانشگاه گونه رتبه اينكه هيچ

هاي دولتي  برنامة كارشناسي ارشد مترجمي زبان انگليسي كه در دانشگاه 8كارشناسي و 
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مراجعه به  قيها از طر آن يدرس يها نامهبرشود در پژوهش گنجانده و  ايران ارائه مي

  .شد يبا مسئولان مربوطه گردآور يليميا ةمكاتب اي ها تيسا وب

نظام  2020بندي سال  رتبه«كننده در پژوهش از  هاي خارجي شركت براي انتخاب دانشگاه

اي است كه هرساله با  پروژه U21استفاده شد.  U21به  موسوم» آموزش عالي كشورها

كشور برتر  50بندي نظام آموزش عالي  گيرد و رتبه انجام مي 17»21ونيورسيتاس ي«حمايت 

داد  دنيا را از حيث چهار حيطة مجزا يعني منابع، محيط آموزشي، ارتباط با جامعه، و برون

 50هم جزء اين  47). گفتني است ايران با رتبة Williams & Leahy, 2020دهد ( ارائه مي

 49كننده در پژوهش حاضر به  ، تعداد كشورهاي خارجي شركتكشور است؛ به همين دليل

هاي كارشناسي و كارشناسي  مند فهرست برنامه وجوهايي نظام بالغ شد. سپس، طي جست

ها از طريق مراجعه به  هاي درسي آن ارشد مترجمي اين كشورها استخراج و برنامه

د. گفتني است كه دريافت برخي ها يا مكاتبة ايميلي با مسئولان مربوطه گردآوري ش سايت وب

ها و نه از طريق مكاتبه با مسئولان  سايت هاي درسي نه از طريق مراجعه به وب از اين برنامه

برنامة درسي  73برنامة درسي كارشناسي و  20مربوطه ميسر نشد؛ لذا درنهايت، 

  كارشناسي ارشد خارجي گردآوري شد.

گيري هدفمند در  نمونه«كه به روش  متخصص ايراني، 55در مرحلة دوم پژوهش، با 

متخصصان «حيث كه منظور از  انتخاب شده بودند، مصاحبه شد. هدفمند ازاين 18»دسترس

هاي ترجمه  براي اهداف اين پژوهش يا استاداني بودند كه به مدت حداقل سه سال درس» ايراني

ي مطالعات ترجمه كه هاي دولتي ايران تدريس كرده بودند يا دانشجويان دكتر را در دانشگاه

هاي  كارشناسي و كارشناسي ارشد خود را در رشتة مترجمي زبان انگليسي در يكي از دانشگاه

نفر دربارة  29شوندة مذكور،  مصاحبه 55دولتي ايران گذرانده بودند. گفتني است كه از بين 

  ردند.هاي كارشناسي ارشد اظهارنظر ك نفر دربارة برنامه 26هاي كارشناسي و  برنامه

  

  ابزارهاي پژوهش. 3ـ3

ساختاريافته استفاده شد (رك:  هاي نيمه براي نظرسنجي از متخصصان ايراني، از مصاحبه

اند، اين ابزار هدايت  ) هم شرح داده2002( 19طور كه پل و لمپرد ن هما»). پيوست الف«

 
17 Universitas 21 
18

 convenience purposive sampling 
19

 Pole & Lampard 
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وگو دربارة نظرات و تجارب شخصي  مصاحبه، پوشش دادن مسائل نظري مهم، و گفت

سازد. قبل از مصاحبه با  نشده را ميسر مي بيني متخصصان و نيز موضوعات پيش

كنندگان در پژوهش، راهنماي مصاحبه در اختيار پنج متخصص قرار گرفت. اين  شركت

ها ارائه  ها را مرور كردند و نظرات خود را دربارة آن بندي پرسش متخصصان محتوا و جمله

هاي مصاحبه اعمال شد.  ، تغييراتي جزئي در پرسشدادند. پس از مرور نظرات متخصصان

صورت آزمايشي با سه متخصص انجام و مشخص شد كه زمان لازم  علاوه، مصاحبه به به

هاي مربوط به زبان و  دقيقه است. لازم است فهرست درس 45تا  30براي هر مصاحبه 

شوندگان قرار  بههاي خارجي در اختيار مصاح هاي درسي دانشگاه فرهنگ موجود در برنامه

ها پاسخ  شوندگان اجازه داده شود بدون محدوديت به پرسش گيرد و بهتر است به مصاحبه

متخصص ايراني، موضوع و اهداف  55هاي تلفني يا ايميلي با  دهند. درنهايت، طي تماس

ها براي شركت در مصاحبه دعوت شد. پس از موافقت  ها تشريح و از آن پژوهش براي آن

هاي مربوط به زبان و فرهنگ براي  هاي مصاحبه به همراه فهرستي از درس سشها، پر آن

ها به زبان فارسي  ها ارسال و زمان انجام مصاحبه هماهنگ شد؛ و بالاخره تمام مصاحبه آن

كنندگان  صورت حضوري يا از طريق اسكايپ انجام شد. گفتني است كه به تمام شركت و به

ها كاملاً محرمانه خواهد ماند و از  خصي و اظهارات آناطمينان داده شد كه اطلاعات ش

  نظراتشان صرفاً در راستاي اهداف پژوهش استفاده خواهد شد.

  

  ها وتحليل داده تجزيه. 4ـ3

محتواي كيفي  ليمورد تحلهاي درسي داخلي و خارجي  در مرحلة نخست پژوهش، برنامه

ها  هنگ استخراج شد. سپس اين درسهاي مرتبط با توانش زبان و فر قرار گرفت و تمام درس

بندي شد.  مفاهيمي كه پژوهشگران از ادبيات مربوطه استخراج كرده بودند، طبقه بر اساس

هاي درسي داخلي و خارجي با هدف شناسايي  شده از برنامه آن، دروس استخراج بر افزون

بان و فرهنگ، با ها از حيث ميزان پوشش مباحث مرتبط با توانش ز هاي آن ها و تفاوت شباهت

  هم مقايسه شدند.

ها به  ساختاريافته ترانويسي شد. سپس ترانوشت هاي نيمه در مرحلة دوم، متن مصاحبه

وتحليل شد.  ) تجزيهMayring, 2002» (حفظ ساختار«روش تحليل محتواي كيفي با رويكرد 
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گيري از  هتواند ضمن بهر اين است كه پژوهشگر مي» حفظ ساختار«ترين مزيت رويكرد  مهم

هاي كيفي استفاده  ها براي تحليل داده نقاط قوت تحليل محتواي كمي، به نحوي هدفمند از آن

هاي اوليه در دستورالعمل كدگذاري تعيين  ). بدين منظور، نخست مقولهKloss, 2010كند (

ها تدوين شد.  مقوله زكردنيمتمااي از دستورات كدگذاري هم جهت  شد؛ درضمن، مجموعه

هاي  هاي مرتبط با پرسش دقت مطالعه و زير تمام گزاره رانوشت هر مصاحبه بهسپس ت

شده، محتواي هر ترانوشت با  هاي تعيين پژوهش خط كشيده شد. پس از بررسي مجدد مقوله

ها برحسب  قول ها، نظرات، و نقل استفاده از يك طرح رنگ، ساختاربندي شد. درنهايت، گزاره

هاي مختلف خلاصه شد. گاهي  ها و زيرمقوله ر قالب مقولهشده استخراج و د رنگ تعيين

گونه موارد،  هاي موجود نبود؛ در اين ها متناسب با هيچ يك از (زير)مقوله محتواي ترانوشت

ها محاسبه و در قالب  ها و زيرمقوله هايي جديد تعيين شد. در پايان، درصد مقوله (زير)مقوله

  هايي ارائه شد. جدول

  

  ها يافته وبررسي . بحث4

  يو خارج يداخل يدرس يها مرتبط با توانش زبان و فرهنگ در برنامه يها . درس1ـ4

برنامة  93برنامة دانشگاهي داخلي و  31هاي درسي  وتحليل محتواي برنامه پس از تجزيه

عنوان درس مرتبط با توانش زبان و فرهنگ استخراج شد.  139دانشگاهي خارجي، تعداد 

 1ارائه شده است. جدول » پيوست ب«ها در  كامل اين درس  ، فهرستبراي رعايت اختصار

  دهد. هاي درسي مذكور نشان مي هاي مرتبط با توانش زبان و فرهنگ را در برنامه تعداد درس
  

هاي دولتي ايران  هاي درسي دانشگاه دهندة توانش زبان و فرهنگ در برنامه هاي پوشش درس: 1جدول 

 هاي خارجي و دانشگاه

Table 1: Courses covering language and culture competence in the curricula of 

Iranian state universities and foreign universities  
 

دهندة  هاي پوشش تعداد درس  برنامة دانشگاهي

  توانش زبان و فرهنگ

دهندة  هاي پوشش تعداد درس

  توانش زبان و فرهنگ

  3  22  دولتي ايران هاي كارشناسي دانشگاه

  18  29  هاي خارجي كارشناسي دانشگاه
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دهندة  هاي پوشش تعداد درس  برنامة دانشگاهي

  توانش زبان و فرهنگ

دهندة  هاي پوشش تعداد درس

  توانش زبان و فرهنگ

  3  3  هاي دولتي ايران كارشناسي ارشد دانشگاه

  21  40  هاي خارجي كارشناسي ارشد دانشگاه

  

هاي مرتبط با توانش زبان و فرهنگ در  آمده است، تعداد درس 1طور كه در جدول  همان

هاي مشابه داخلي است. از  ب بيشتر از برنامهمرات هاي خارجي به هاي مترجمي دانشگاه برنامه

هاي دريافتي و بياني  هاي دانشگاهي داخلي عمدتاً روي مهارت حيث زيرتوانش زباني، برنامه

هاي  آنكه برنامه هايي همچون دستور زبان، واژگان، و تلفظ تمركز دارند، حال و مؤلفه

شناسي واژگان؛  ، ازجمله: ريشهدهند هايي بسيار متنوع را ارائه مي دانشگاهي خارجي درس

تحليل متن؛ درك و ارزيابي متون نوشتاري؛ تقويت زبان براي اهداف ترجمه؛ ارتباطات 

هاي  هاي ارتباطي؛ مطالعات زبان و ارتباطات؛ ويژگي بازرگاني، پزشكي، و سلامت؛ مهارت

پيشرفتة هاي  نويسي؛ مهارت متون تخصصي؛ تحليل متن براي ترجمه؛ نوشتن خلاق و فشرده

وشنود؛  هاي زبان مادري براي ترجمه؛ مناظرة چندزباني؛ تحليل گفت زبان مادري و مهارت

تحليل متون انگيزنده؛ فن بيان ويژة مترجمان شفاهي؛ تقويت فن بيان به زبان مادري؛ ويرايش 

نامه و  ـ شنيداري؛ و تدوين واژه  در نگارش به زبان مادري؛ زبان مادري در ترجمة ديداري

  »). پيوست ب«نگاري (رك:  اصطلاح

مشهود است، درمجموع  1گونه كه از جدول  رسد، همان وقتي نوبت به زيرتوانش فرهنگي مي

هاي درسي كارشناسي و كارشناسي ارشد  فقط شش عنوان درس مرتبط با فرهنگ در برنامه

ن تعداد معدود بيني شده است. از آن بدتر اينكه برخي از همي هاي دولتي ايران پيش دانشگاه

فرهنگ و «و » شناخت عناصر فرهنگي در دو زبان«هاي مرتبط با فرهنگ (مثل  درس

دهند  ها را ارائه نمي هاي داخلي يا كلاً آن اختياري هستند و لذا دانشگاه») شناسي در ترجمه جامعه

الي است كه ). اين در حRezvani & Vakilinejad, 2012كنند ( ها بسنده مي يا به ارائة يكي از آن

گيري و تقويت  هاي بسيار متعدد و متنوع را با هدف شكل هاي دانشگاهي خارجي درس برنامه

ها؛  توان به ارتباط بين فرهنگ دهند، كه از آن جمله مي زيرتوانش فرهنگي دانشجويان خود ارائه مي

ت، و زبان و قدرت؛ مباحثي پيرامون فرهنگ و ارتباطات، تنوع و تغيير؛ تحليل گفتمان، گفتمان و قدر

فرهنگي؛  زبان و فرهنگ، جامعه و فرهنگ، و فرهنگ و تعارض؛ مطالعات، ارتباطات، و مذاكرات بين
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فرهنگي دربارة جامعه و توسعة پايدار؛ گفتمان سازماني؛ مباحث گوناگون حوزة  هاي بين ديدگاه

حقوقي، پزشكي، و  فرهنگي، سياسي، فرهنگي؛ فرهنگ و تجارت؛ و ارتباطات بين ارتباطات بين

  »).پيوست ب«سلامت اشاره كرد. (رك: 
  

. نظرات متخصصان ايراني دربارة ميزان پوشش توانش زبان و فرهنگ در 4ـ2

  هاي درسي داخلي برنامه

هاي  ها، دو مقولة اصلي شناسايي شد: نقايص برنامه وتحليل محتواي مصاحبه پس از تجزيه

ها. در  و پيشنهادات متخصصان براي رفع آندرسي از حيث پوشش توانش زبان و فرهنگ 

هاي دولتي ايران  هاي درسي كارشناسي مترجمي زبان انگليسي دانشگاه ، نقايص برنامه2جدول 

  ها ارائه شده است. از حيث پوشش توانش زبان و فرهنگ به همراه پيشنهاداتي براي رفع آن
  

 ها نگليسي و پيشنهاداتي براي بهبود آنهاي درسي كارشناسي مترجمي زبان ا نقايص برنامه :2جدول 

Table 2: Problems of the curricula of BA in translation studies and suggestions for 

their improvement 
 

  درصد  كدها  مقوله

ص
نقاي

  

  100,00  بسندگي زبان انگليسي داوطلبان براي تحصيل در رشتة مترجمي كافي نيست.

  44,83  داوطلبان براي تحصيل در رشتة مترجمي كافي نيست. بسندگي زبان فارسي

  20,69  .ستندين برخوردار رشيپذ يارهايمع نييتع يبرا يكاف اراتياخت از يآموزش يها گروه

  48,28  .هستند يمترجم ةرشتو الزامات  تيماه ةدربار يكاف اطلاعات فاقد داوطلبان

  44,83  انگليسي همگن نيستند. الورود از نظر بسندگي زبان دانشجويان جديد

  51,72  هاي زبان فارسي دانشجويان براي تحصيل در رشتة مترجمي كافي نيست. مهارت

هاي تحليل انتقادي گفتمان  دانشجويان طي دوران تحصيل خود در اين رشته، مهارت

  كنند. را كسب نمي

13,79  

  6,90  رخوردار نيستند.دانشجويان از دانش موضوعي لازم براي رشتة متون تخصصي ب

  55,17  .ستيروز ن به يدرس ةبرنام

ت
شنهادا

پي
هاي زبان  كه مهارت نحوي بخش زبان انگليسي آزمون سراسري اصلاح شود، به  

  انگليسي داوطلبان را بهتر بسنجد.

31,03  

هاي زبان فارسي  كه مهارت نحوي بخش زبان فارسي آزمون سراسري اصلاح شود، به

  بهتر بسنجد.داوطلبان را 

13,79  
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  درصد  كدها  مقوله

فقط داوطلباني كه نمرة بالايي در بخش زبان تخصصي آزمون سراسري كسب 

  اند براي تحصيل در رشتة مترجمي پذيرفته شوند. كرده

13,79  

هاي درسي مربوطه اختيارات لازم اعطا شود تا  بر آزمون سراسري، به گروه علاوه

  ترجمه عملي پذيرش كنند. بتوانند داوطلبان را از طريق مصاحبه و آزمون

24,14  

  17,24  آزمون توانش نگارش انگليسي به آزمون سراسري كنوني اضافه شود.

  17,24  آزمون توانش نگارش فارسي به آزمون سراسري كنوني اضافه شود.

قبول ملزم  بر آزمون سراسري، داوطلبان به ارائة يك نمرة تافل يا آيلتس قابل علاوه

  شوند.

17,24  

بيني  يك آزمون بسندگي انگليسي مستقل براي داوطلبان تحصيل در اين رشته پيش

  شود.

24,14  

بيني  يك آزمون بسندگي فارسي مستقل براي داوطلبان تحصيل در اين رشته پيش

  شود.

13,79  

  20,69  تر شود. معيارهاي پذيرش سختگيرانه

  34,48  درسي گنجانده شود.مطلب فارسي در برنامة  درسي با موضوع خواندن و درك 

  48,28  درسي با موضوع نگارش فارسي در برنامة درسي گنجانده شود.

  55,17  درسي با موضوع ويرايش فارسي در برنامة درسي گنجانده شود.

  44,83  هاي انگليسي و فارسي در برنامة درسي گنجانده شود. درسي با موضوع فرهنگ

  51,72  سازي شود. هاي درسي بومي كتاب

هاي خارجي پيشگام  هاي موفق دانشگاه برنامة درسي كنوني با الگوگيري از برنامه

  اصلاح شود.

48,28  

  

هاي دولتي ايران  هاي كارشناسي دانشگاه ، به نظر متخصصان ايراني، برنامه2طبق جدول 

ز دچار مشكلاتي متعدد است، ازجمله عدم برخورداري داوطلبان تحصيل در رشتة مترجمي ا

 & ,.Behafarin, 2015; Riazi, A. Mهاي  بسندگي زبان انگليسي كافي (مطابق با يافته

Razmjou, 2004; Ziahosseiny, 2003; Miremadi, 2017  و نيز عدم برخورداري (

 & Behafarin, 2015; Riaziهاي  ها از بسندگي زبان فارسي كافي (مطابق با يافته آن

Razmjou, 2004; Miremadi, 2017 ها دربارة ماهيت و الزامات رشته.  اطلاعي آن ) و كم

 & Khazaee Faridهاي  دليل نظام سنجش و پذيرش ناكارآمد (مؤيد يافته علاوه، به به
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Khoshsaligheh, 2010; Hadipour, 2017شدگان از حيث بسندگي زبان  )، پذيرفته

)  Miremadi, 2003هاي افتههاي فارسي كافي (مطابق با ي انگليسي ناهمگن هستند، از مهارت

هاي تحليل گفتمان  توانند مهارت و دانش موضوعي لازم براي ترجمه برخوردار نيستند، و نمي

روز نبودن  توان به مشكلاتي ازجمله به بر موارد فوق، مي انتقادي را كسب كنند. افزون

تعيين هاي درسي از اختيارات لازم براي  هاي درسي و عدم برخورداري گروه برنامه

  معيارهاي پذيرش اشاره كرد. 

هاي درسي مقطع  توان برنامه متخصصان ايراني در پاسخ به اين پرسش كه چگونه مي

كارشناسي را بهبود بخشيد، پيشنهاد كردند كه در وهلة نخست معيارهاي پذيرش 

 ;Khazaee Farid & Khoshsaligheh, 2010 هاي تر شود (مؤيد يافته سختگيرانه

Hadipour, 2017 .(تر كردن معيارهاي پذيرش،  ها براي سختگيرانه ازجمله راهكارهاي آن

هاي مستقل بسندگي زبان فارسي و بسندگي زبان انگليسي به  توان به افزودن آزمون مي

ها و نيز گنجاندن بخشي با هدف سنجش توانش زبان فارسي در اين  آزمون ورودي دانشگاه

هاي مترجمي به  كردند كه داوطلبان تحصيل در برنامه آزمون اشاره كرد. همچنين، پيشنهاد

هاي تافل يا آيلتس ملزم شوند؛ از دانشجويان  قبول در يكي از آزمون اي قابل ارائة نمره

 ,Ziahosseinyعمل آيد (مطابق با راهكار پيشنهادي  جديدالورود آزمون تعيين سطح به

ش، و ويرايش زبان فارسي (همخوان مطلب، نگار هايي در زمينة خواندن و درك )؛ درس2003

 & Khoshsaligheh, 2014; Miremadi, 2003; Riaziبا راهكارهاي پيشنهادي 

Razmjou, 2004; Sohrabi et al., 2015 هاي فارسي و  هايي در زمينة فرهنگ ) و نيز درس

 ;Khazaee Farid & Khoshsaligheh, 2010, 2010 هاي انگليسي (مطابق با يافته

Behafarin, 2015; Salari & Khazaee Farid, 2015 هاي درسي اضافه شود؛  ) به برنامه

هاي خارجي پيشگام اصلاح شود (همخوان  هاي درسي كنوني با الگوگيري از دانشگاه برنامه

 Heydarian, 2003; Khazaee Farid, 2001; Miremadi, 2003با راهكارهاي پيشنهادي 

  دد.سازي گر هاي درسي بومي ) و كتاب

هاي درسي كارشناسي ارشد مترجمي زبان انگليسي  ، نقايص برنامه3در جدول 

هاي دولتي ايران از حيث پوشش توانش زبان و فرهنگ به همراه پيشنهاداتي براي  دانشگاه

  ها ارائه شده است. رفع آن
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 ها بهبود آن يراب يشنهاداتيو پ يسيزبان انگل يمترجمارشد  يكارشناس يدرس يها برنامه صينقا  :3جدول 

Table 3: Problems of the curricula of MA in translation studies and suggestions for 

their improvement 
 

  درصد  كدها  مقوله

 

ص
نقاي

  

  73,08  داوطلبان فاقد اطلاعات كافي دربارة ماهيت و الزامات رشتة مترجمي هستند.

  50,00  بخش نيست. نظام پذيرش كنوني رضايت

  34,62  بسندگي زبان انگليسي داوطلبان براي تحصيل در رشتة مترجمي كافي نيست.

  19,23  بسندگي زبان فارسي داوطلبان براي تحصيل در رشتة مترجمي كافي نيست.

هاي  نياز دانشجوياني كه تحصيلات كارشناسي خود را در رشته هاي پيش درس

  اند، كافي نيست. غيرمترجمي انجام داده

30,77  

 

ت
شنهادا

پي
  

ويژه براي دانشجوياني كه تحصيلات كارشناسي  معيارهاي بسندگي زبان، به

  تر شود. اند، سختگيرانه هاي غيرمرتبط گذرانده خود را در رشته

26,92  

  26,92  آزمون سراسري كنوني با افزودن مصاحبه و آزمون ترجمة عملي اصلاح شود.

  19,23  ولي در آزمون تافل يا آيلتس ملزم شوند.قب داوطلبان به ارائة نمرة قابل

هايي با محوريت تربيت مترجمان متون مطبوعاتي در برنامة درسي  درس

  گنجانده شود.

7,69  

  11,54  هايي با محوريت تربيت مترجمان متون سياسي در برنامة درسي گنجانده شود. درس

 

سازي در برنامة درسي گنجانده  خصصان بوميهايي با محوريت تربيت مت درس

  شود.

11,54  

اي اصلاح شود كه تمركز اصلي آن تربيت مترجم متون  گونه برنامة درسي به

  تخصصي باشد.

15,38  

  11,54  سازي در برنامة درسي گنجانده شود. درسي با موضوع بومي

  34,62  سازي شود. هاي درسي بومي كتاب

  7,69  تاريخ در برنامة درسي گنجانده شود.درسي با موضوع مباني 

  15,38  خواني در برنامة درسي گنجانده شود. درسي با موضوع ويرايش و نمونه

  15,38  عنوان يك درس اجباري ارائه شود.  فرهنگي به درس مطالعات اجتماعي ـ 

  15,38  درسي با موضوع تحليل انتقادي گفتمان و ترجمه در برنامة درسي گنجانده شود.

  19,23  شناسي در برنامة درسي گنجانده شود. درسي با موضوع مباني تاريخ و جامعه

هاي خارجي  هاي موفق دانشگاه برنامة درسي كنوني بايد با الگوگيري از برنامه

  پيشگام اصلاح شود.

11,54  
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 هاي كارشناسي ارشد داخلي دچار نقايصي دهد، برنامه نشان مي 3طور كه جدول  همان

مانند پذيرش داوطلبان فاقد اطلاعات كافي دربارة ماهيت و الزامات رشته (همخوان با 

)، نظام پذيرش ناكارآمد، عدم برخورداري Birjandi & Nosratinia, 2009هاي يافته

)، و Miremadi, 2003داوطلبان از بسندگي زبان فارسي و انگليسي كافي (مطابق با نظرات 

هاي  نياز براي دانشجوياني است كه كارشناسي خود را در رشته هاي پيش ناكافي بودن درس

  اند. غيرمترجمي گذرانده

رفت از وضعيت موجود  شوندگان براي برون ازجمله راهكارهاي پيشنهادي مصاحبه

تر كردن آزمون ورودي با افزودن  اند از: سختگيرانه هاي كارشناسي ارشد عبارت برنامه

هاي تشريحي؛ تعيين معيارهاي بسندگي زباني  ر قالب سؤالمصاحبه و آزمون ترجمة عملي د

هاي تافل يا آيلتس؛  قبول در يكي از آزمون اي قابل تر با الزام داوطلبان به ارائة نمره سختگيرانه

اند يا ملزم  هاي غيرمترجمي گذرانده عدم پذيرش داوطلباني كه كارشناسي خود را در رشته

هاي متمركز بر  قبول؛ گنجاندن درس گي زباني و ترجمة قابلها به ارائة مدارك بسند كردن آن

سازي در برنامة درسي؛  تربيت مترجمان متون سياسي و مطبوعاتي و نيز متخصصان بومي

هايي در زمينة  ها بر ترجمة مترجمان متون تخصصي؛ گنجاندن درس متمركز كردن درس

خواني، و مباني فرهنگ و  شناسي، ويرايش و نمونه سازي، مباني تاريخ و جامعه بومي

شناخت عناصر فرهنگي «هاي اختياري  شناسي در برنامة درسي؛ اجباري كردن درس جامعه

هاي درسي كنوني با  ؛ و اصلاح برنامه»شناسي در ترجمه فرهنگ و جامعه«و » در دو زبان

 ,Heydarian خوان با راهكارهاي پيشنهادي هاي خارجي پيشگام (هم الگوگيري از دانشگاه

2003; Khazaee Farid, 2001; Miremadi, 2003  .(  

 
  . فهرست موضوعات آموزشي مرتبط با زبان و فرهنگ4ـ3

هاي هر دو پرسش پژوهش، فهرستي از موضوعات آموزشي تهيه شد كه  پس از تلفيق يافته

هاي خارجي استخراج  هاي درسي دانشگاه شوندگان پيشنهاد و/يا از برنامه توسط مصاحبه

بر اينكه  )، مبني1994طور كه قبلاً نيز گفته شد، مفهوم زبان و فرهنگ آگار ( ود. همانشده ب

منزلة چارچوب نظري پژوهش حاضر مورداستفاده  ناپذير هستند، به زبان و فرهنگ جدايي

قرار گرفت؛ لذا فهرست موضوعات آموزشي مرتبط با توانش زبان و فرهنگ ذيل سه عنوان 
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ت زبان و فرهنگ فارسي، موضوعات زبان و فرهنگ انگليسي، و اصلي ارائه شد: موضوعا

موضوعات زبان و فرهنگ مشترك. نكتة مثبت فهرست مذكور اين است كه هم مبتني بر 

 93هاي درسي مجموعاً  ها از برنامه هاي متخصصان ايراني است و هم در تهية آن ديدگاه

تواند براي اصلاح  نابراين، ميبرنامة دانشگاهي خارجي پيشگام الگو گرفته شده است. ب

هاي درسي جديد مفيد باشد. بديهي است كه تعداد  هاي درسي موجود و طراحي برنامه برنامه

ها يك درس  مراتب بيشتر از آن است كه بتوان به هريك از آن موضوعات پيشنهادي به

ود اند كه خ مشخص شده» موضوعات آموزشي«رو، با عنوان  اين مستقل تخصيص داد. از

متضمن آن است كه چندين موضوع آموزشي مرتبط با هم تلفيق و در قالب يك درس 

هاي مستقل ترجمة  علاوه، اين موضوعات آموزشي با هدف طراحي برنامه پيشنهاد شود. به

هاي تخصصي هريك از اين  شنيداري و نيز گرايش  مكتوب، ترجمة شفاهي، و ترجمة ديداري

  است. سه برنامة مستقل پيشنهاد شده

  

  موضوعات زبان و فرهنگ فارسي

  ادبيات فارسي كهن �

  ادبيات كودك فارسي �

  ادبيات معاصر فارسي �

  ادبيات مقاومت فارسي �

  ارتباطات بازرگاني به زبان فارسي �

  ارتباطات پزشكي به زبان فارسي �

  ارتباطات حقوقي به زبان فارسي �

  ارتباطات دانشگاهي به زبان فارسي �

  سيارتباطات سياسي به زبان فار �

  آواشناسي فارسي پيشرفته �

  تأليف مقالات پژوهشي به زبان فارسي �

  تحليل گفتمان فارسي �

  تقويت زبان فارسي براي اهداف ترجمه �
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  مطلب فارسي پيشرفته خواندن و درك �

  درك و ارزيابي متون نوشتاري فارسي �

  دستور زبان فارسي پيشرفته �

  رمان و داستان كوتاه در ادبيات فارسي �

  ين فارسينگاري آنلا روزنامه �

  شناسي واژگان فارسي ريشه �

 ساخت زبان فارسي �

  شناسي واژگان فارسي ساخت �

  شعر در ادبيات فارسي �

  فارسي براي اهداف بازآفريني �

  سازي فارسي براي اهداف بومي �

  فارسي در ترجمة ديداري شنيداري �

  فرهنگ امپراتوري ايران �

  فرهنگ ايران معاصر �

  نويسي به زبان فارسي فشرده �

  ي ويژة مترجمان شفاهيفن بيان فارس �

  فن بيان فارسي ويژة مترجمان مكتوب �

  گفتمان سازماني فارسي �

  گفتمان فارسي در فضاي مجازي �

  گفتمان گفتاري و نوشتاري فارسي �

  مطالعات واژگاني فارسي �

  نويسي فارسي مقاله �

  هاي ارتباطي فارسي پيشرفته مهارت �

  هاي بيان شفاهي فارسي پيشرفته مهارت �

  رسي براي مترجمانهاي زبان فا مهارت �

  هاي زبان فارسي دانشگاهي مهارت �
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  هاي گفتماني فارسي پيشرفته مهارت �

  نگارش فارسي پيشرفته �

  نمايشنامه در ادبيات فارسي �

  نوشتن خلاق به زبان فارسي �

  شناسي فارسي واژه �

  ويرايش در ترجمة فارسي �

  ويرايش در نگارش فارسي موضوعات زبان و فرهنگ انگليسي

  هنادبيات انگليسي ك �

  ادبيات كودك انگليسي �

  ادبيات معاصر انگليسي �

  ادبيات مقاومت انگليسي �

  ارتباطات بازرگاني به زبان انگليسي �

  ارتباطات پزشكي به زبان انگليسي �

  ارتباطات حقوقي به زبان انگليسي �

  ارتباطات دانشگاهي به زبان انگليسي �

  ارتباطات سياسي به زبان انگليسي �

  ارتباطات شفاهي انگليسي �

  ي براي اهداف بازآفرينيانگليس �

  سازي انگليسي براي اهداف بومي �

  شنيداري  اري انگليسي در ترجمة ديد �

  آواشناسي انگليسي �

  تاريخ استعماري استراليا �

  تاريخ استعماري كانادا �

  تاريخ استعماري ايالات متحدة آمريكا �

  تأليف مقالات پژوهشي به زبان انگليسي �

  تحليل گفتمان انگليسي �
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  يسي براي اهداف ترجمهتقويت زبان انگل �

  اي انگليسي خواندن متون مطبوعاتي و رسانه �

  مطلب انگليسي خواندن و درك �

  مطلب انگليسي پيشرفته خواندن و درك �

  درك و ارزيابي متون نوشتاري انگليسي �

  دستور زبان انگليسي �

  دستور زبان انگليسي پيشرفته �

  رمان و داستان كوتاه در ادبيات انگليسي �

  لاين انگليسينگاري آن روزنامه �

  شناسي واژگان انگليسي ريشه �

  ساخت زبان انگليسي �

  شناسي واژگان انگليسي ساخت �

  شعر در ادبيات انگليسي �

  شعر سادة انگليسي �

  فرهنگ استراليا �

  فرهنگ امپراتوري بريتانيا �

  فرهنگ ايالات متحدة امريكا �

  فرهنگ بريتانياي معاصر �

  فرهنگ كانادا �

  نويسي به زبان انگليسي فشرده �

  ان انگليسي ويژة مترجمان شفاهيفن بي �

  فن بيان انگليسي ويژة مترجمان مكتوب �

  گفتمان انگليسي در فضاي مجازي �

  گفتمان سازماني انگليسي �

  گفتمان گفتاري و نوشتاري انگليسي �

  وشنود انگليسي گفت �
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 وشنود موضوعي انگليسي گفت �

  شناسي انگليسي گويش �

  مطالعات واژگاني انگليسي �

  نويسي انگليسي مقاله �

  اي بر نثر انگليسي قدمهم �

  اي بر ادبيات انگليسي مقدمه �

  اي بر نظم انگليسي مقدمه �

  هاي ارتباطي انگليسي پيشرفته مهارت �

  هاي بيان شفاهي انگليسي پيشرفته مهارت �

  هاي زبان انگليسي براي مترجمان مهارت �

  هاي زبان انگليسي دانشگاهي مهارت �

  هاي شنيداري ويژة مترجمان مهارت �

  تماني انگليسي پيشرفتههاي گف مهارت �

  نثر سادة انگليسي �

  نگارش انگليسي �

  نمايشنامه در ادبيات انگليسي �

  نوشتن خلاق به زبان انگليسي �

  شناسي انگليسي واژه �

  ويرايش در ترجمه انگليسي �

  ويرايش در نگارش انگليسي �

  موضوعات زبان و فرهنگ مشترك

  فرهنگي ارتباطات بين �

  هفرهنگي پيشرفت ارتباطات/مذاكرات بين �

  بررسي تطبيقي ساخت زبان انگليسي و زبان فارسي �

  اي بررسي مقابله �

  تحليل زبان �
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  وشنود تحليل گفت �

  تحليل متن براي ترجمه �

  تحليل متون انگيزنده �

  تنوع و تغيير �

  شناسي شناسي زبان و گويش جامعه �

  فرهنگي دربارة توسعه پايدار هاي بين ديدگاه �

  فرهنگي دربارة جامعه هاي بين ديدگاه �

  ناسي زبانش روان �

  زبان و ارتباطات �

  زبان و شناخت �

  زبان و فرهنگ �

  زبان و قدرت �

  شناسي تنوع زبان �

  شناسي كاربردي زبان �

  شناسي همگاني زبان �

  فرهنگ و تجارت �

  فرهنگ و تعارض �

  فلسفة زبان  �

  گفتمان و قدرت �

  فرهنگي مباحث گوناگون حوزة ارتباطات بين �

  مباحثي دربارة فرهنگ و ارتباطات �

  اي ترجمهنگاري بر اصطلاح �

  مطالعات ارتباطات �

  فرهنگي مطالعات بين �

  اي مطالعات واژگاني مقابله �

  ها معرفي فرهنگ �
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  معناشناسي  �

  مناظرة چندزباني �

  ها نهادها و زبان �

  شناسي دوزبانه واژه �

  شناسي كاربردي واژه �

  هاي متون تخصصي ويژگي �

  

  . نتيجه5

هاي درسي  ر برنامهمنظور بررسي ميزان پوشش توانش زبان و فرهنگ د پژوهش حاضر به

هاي دولتي ايران در مقايسه با   كارشناسي و كارشناسي ارشد مترجمي انگليسي دانشگاه

هاي درسي مذكور از  هاي خارجي مشابه و نيز ارائة راهكارهايي براي بهبود برنامه برنامه

ترين يافتة اين پژوهش حاضر تأكيد بر ضرورت اصلاح  حيث اين توانش انجام گرفت. مهم

هاي درسي كنوني در راستاي پوشش حداكثري موضوعات درسي زبان و فرهنگ  رنامهب

هاي دانشگاهي مستقلي براي تربيت مترجمان مكتوب،  علاوه، شايد بهتر باشد برنامه است. به

هايي تخصصي از مترجمي  شنيداري يا حداقل گرايش  مترجمان شفاهي، و مترجمان ديداري

هاي  گونه برنامه ). اينAmani, 2019; Beikian, 2020زبان انگليسي داشته باشيم (

حداكثري   هاي پوشش هاي تخصصي از ظرفيت كافي براي درس دانشگاهي مستقل يا گرايش

ها را با  توان آن ترتيب، مي اين موضوعات آموزشي زبان و فرهنگ برخوردار خواهند بود؛ و به

 ,Beikianالمللي متناسب ساخت ( نبازار پررونق خدمات زبان و ترجمه در سطح ملي و بي

هاي اين پژوهش كه حاصل رويكردي  توانند از يافته علاوه، پژوهشگران مي ). به2020

نگر به توانش زبان و فرهنگ است، جهت انجام مطالعات بيشتر دربارة هريك از  جزئي

  هاي اين توانش استفاده كنند. مؤلفه

انند هر پژوهش ديگري، بايد در پرتو هاي پژوهش حاضر نيز، م بديهي است كه يافته

هايي ملاحظه شود. محدوديت اصلي پژوهش مربوط به مرحلة نخست است كه  محدوديت

بندي سال  رتبه«كشور با موضوع  49هاي  هاي درسي دانشگاه مستلزم دسترسي به برنامه

اهي بود. در برخي موارد، يا اصلاً هيچ برنامة دانشگ» نظام آموزش عالي كشورها 2020
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مكزيك،  مشابهي در مقطع كارشناسي در بعضي از كشورهاي مذكور، مثل تايوان، تايلند،

وجوهاي مستمر در  ها با وجود جست هاي درسي آن فنلاند و غيره يافت نشد، يا برنامه

دسترسي نبود. محدوديت ديگر مربوط به  هاي مربوطه و مكاتبات مكرر، قابل سايت وب

از بين استاداني » گيري هدفمند در دسترس نمونه«ا استفاده از متخصصان ايراني است كه ب

 ايران دولتي هاي دانشگاه در را ترجمه هاي درس سال 3 حداقل مدت به انتخاب شدند كه

 ارشد كارشناسي و كارشناسي كه ترجمه مطالعات دكتري دانشجويان يا بودند كرده تدريس

بودند.  گذرانده ايران دولتي هاي دانشگاه از يكي در انگليسي زبان مترجمي رشتة در را خود

نفر كاهش داد. طبيعتاً، مصاحبه با متخصصان  55شوندگان را به  اين معيارها تعداد مصاحبه

  هايي معتبرتر بينجامد. توانست به يافته بيشتر مي

هاي درسي كارشناسي و كارشناسي ارشد مترجمي  پژوهش حاضر به بررسي برنامه

توان در زمينة  هاي آتي را مي هاي دولتي ايران پرداخت. پژوهش شگاهزبان انگليسي دان

كاربردي  انتفاعي، و علمي ـ  نور، غير ها، مثل آزاد اسلامي، پيام هاي مشابه ساير دانشگاه برنامه

ها، از قبيل عربي، فرانسه، آلماني،  هاي مترجمي ساير زبان علاوه، برنامه انجام داد. به

شود، نيز  هاي ايران ارائه مي روسي كه در حال حاضر در دانشگاه اسپانيولي، چيني، و

هاي آتي باشند. بالاخره اينكه در اين پژوهش، فقط با متخصصان  توانند موضوع پژوهش مي

توان از طريق مصاحبه با متخصصان خارجي  هاي آتي را مي ايراني مصاحبه شد؛ پژوهش

  تكرار كرد.

نفعان مختلف، اعم از  اين پژوهش براي ذي اميد است كه موضوعات موردبحث در

هاي مترجمي، استادان دانشگاه، پژوهشگران،  دهندة برنامه هاي ارائه گذاران، دانشگاه سياست

هاي اين  رود كه از يافته ربط مفيد واقع شود. همچنين، انتظار مي اي ذي و نهادهاي حرفه

هي، تخصيص منابع، و درنهايت هاي دانشگا عنوان مبنايي براي اصلاح برنامه پژوهش به

ها در راستاي  هاي آن ها و مهارت بهبود تجربة يادگيري دانشجويان و ارتقاي صلاحيت

  الزامات بازار پررونق و پوياي خدمات زبان و ترجمه استفاده شود.
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